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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 606: Багато талантів

Vol. 1 — Chapter 606: Багато талантів
TL: DeepSeek V4-Flash
«Я? Ну, звісно ж, як товариш по команді?»

«......Саме так».


Залишмо це так.

Іцукі може створити релігію, тож я заздалегідь ставлю запобіжники, щоб він не промивав мізки своїм супутникам.

Якщо він не матиме химерних ідеалів щодо товаришів, то й релігію не створить.


Та й узагалі, різниця між Реном та Іцукі за кількістю смертей — лише одна.

Але, здається, краще казати так, ніби різниця є.

Адже вони обоє не раз програвали мені чи Батькові.


«У-у... Страшно. Але ж у подальшій подорожі... коли воюєш не як Герой, а сам по собі, товариші потрібні. Воювати наодинці — це важко».

«Рен завжди полюбляв самотність, тож для нього це може й не бути проблемою».

«Це так! Але я хочу втілити те, що сказав Наофумі. Мовляв, якщо підлаштовуватися під супротивника, то зрештою досягнеш висот!»

«Наофумі-сан також казав, що важливо мати товаришів, які підуть за тобою».

«Ну, принаймні філоріяли Мотоясу допоможуть нам найближчим часом...»

«Еклер-сан зараз охороняє Наофумі-сана...»

«Саме так. Я назбираю панів філоріялів, тож із товаришами проблем не буде».


Як минулого разу, не обов'язково зупинятися на сотні — можна двісті, триста, а якщо станеться диво, то й тисяча.

Щойно я так подумав, Рен та Іцукі глянули на мене з примруженими очима.


«Вони, звісно, здібні, але щоб майже всі товариші були філоріялами — це як?»

«Хіба є якісь претензії?»

«...Ви ж це не серйозно, правда?»

«Колись варто було б набрати й інших товаришів».

«Так, погоджуюся».


Невже люди настільки кращі?

Що не так із цими янголами, панями філоріялами?


«До речі, а де Юкі та інші?»

«Вони сказали, що їм нудно, і пішли допомагати Наофумі піднімати рівень».

«А, точно. Без них якось напрочуд тихо».


І справді, окрім нашої розмови, майже нічого не чути.

Хіба що ззовні долинає гомін міста.


«Мотоясу — найгучніший серед нас».


З такими словами Рен та Іцукі дивляться на мене, поки я працюю.

Хе-хе, це ж костюми для Юкі та інших.

Я з гордістю показую їм.


«Наофумі — кухар, а Мотоясу — кравець... Може, й мені варто опанувати якесь ремесло?»

«Окрім бойових навичок, так?»

«Ага».

«До речі, Батько в першому світі опанував алхімію, ювелірну справу та алхімічне ремесло. До того ж, він навчив нас писемності Мелромарка».

«Та що він таке взагалі?..»


Рен каже це розгубленим голосом.

Хіба тут є щось дивне?

Ну, минуло вже кілька місяців відтоді, як майбутній Батько потрапив в інший світ, тож це цілком природний результат.


«Це вже занадто — мати стільки талантів».

«А ми?»

«Рен опанував ковальство. Щоправда, я не питав про рівень його майстерності».


Здається... він навчався в коваля з того села.

Разом із Еклер він полював, тренувався чи, можливо, практикувався в ковальстві?


«Хм, звучить і справді цікаво. Він робив щось путнє?»

«Не знаю. Лише чув, що він майстрував різні речі в селі».

«Він користувався власноруч зробленою зброєю?»

«Коваль, у якого він навчався, і власник збройової крамниці в Мелромарку були надто вправними, тож його роботи виглядали доволі скромно».

«То чи варто взагалі вчитися?.. Але ж краще мати якесь уміння, ніж жодного... мабуть».

«А... а я?»

«Не знаю».


Щодо Іцукі — я взагалі нічого не знаю.

Пам'ятаю лише, що він завжди був із тією свинею-сталкером.


«Навіть якщо згадати перший світ і всі наступні цикли, я не чув, щоб він чимось особливим займався».

«Тобто він був повністю на утриманні в Наофумі-сана?»

«Стривай, Мотоясу. А ти чим займався?»

«Я керував фермою філоріялів».

«А шиття?»

«Я шив лише одяг для панів філоріялів».


Чомусь Іцукі, здається, полегшено зітхнув — і це навряд чи моя уява.

Не треба ставити звичайного утриманця на одну дошку з власником ферми філоріялів.


«Можна вважати, що Мотоясу теж був утриманцем. Іцукі, не переймайся».

«Рен-сан, те, що ви, виявляється, займалися ковальством, не дає вам права дивитися на нас зверхньо».

«Хм, у будь-якому разі, варто опанувати якусь небойову навичку, щоб не відставати від Наофумі».

«Кх...»

«Але ж ковальство потребує обладнання, тож одразу цього не навчишся».

«Тоді я, мабуть, вивчу прання чи прибирання. Це знадобиться у подорожі».

«Іцукі, це ж брудна робота!»

«А ви, Рен-сан, навчіться ковальства. Згодом зробите нам чудове спорядження».

«І не смійте називати мене утриманцем до того часу!»


Рен та Іцукі почали сваритися.

Кумедні вони.

Але, можливо, варто їх зупинити?


«Сваритися не можна».

«Це не сварка. Ми обговорюємо план спільного життя!»

«Але ж хіба ви зможете зрівнятися з Батьком у домашніх справах?»

««...»»

«Наофумі-сан, який так майстерно готує, не може не вміти прибирати. Він же повністю домогосподар».

«І звідки в нього стільки талантів? Особливо в домашніх справах! Він же жив із батьками, так? Зазвичай цим займаються батьки».

«Він же був отаку, та й стосунки в родині, схоже, були непрості».

«А, можливо, його статус у родині був найнижчим. І він опанував ці навички, щоб жити так, як хоче...»


Цього разу Рен цокнув язиком.

Чому саме зараз?

Що це мало означати?


«Нічого не вдієш... Мабуть, вивчу обробку туш...»


Від цих тихо промовлених слів Рена Іцукі аж здригнувся.


«Кх... Ніколи б не подумав, що настане день, коли я заздритиму Рен-сану, якого призвали як Героя Меча...»

«Те, що можна робити з луком... полювання... воно ж, по суті, одноманітне».

«А може, Іцукі, ти знаєш щось із субкультурного?»

«У дитинстві я займався різними гуртками, але...»

«Іцукі, судячи з вигляду, ти схожий на того, хто займався чимось делікатним. Ну, там, музикою».

«У початковій школі я грав. На піаніно та скрипці. Але мені не дуже подобалося».


О, то Іцукі вміє грати на музичних інструментах.

Я теж колись торкався електрогітари.

Але то було так, навіть не хобі.

Колись серед свиней був один, який цим захоплювався, тож я трохи навчився.

Навіть на кількох концертах побував.


«Я так і знав».

«А ви, Рен-сан, схоже, маєте досвід у кендо».

«У віртуальній реальності є тренувальні програми. Там, окрім психіки, нічого не втомлюється, тож майже всі з мого світу опановують щось подібне».


Що за войовничий народ?


«Хм... Зручно. А ще чимось займалися?»

«Готування я теж симулював через застосунки... але Наофумі не перевершити, він же маніяк».

«Я теж умію готувати! Хоч і поступаюся Батькові. Я довго жив самотньо».

«У нього занадто широкий спектр домашніх навичок. Наофумі-сан надто універсальний, це нечесно!»

«Стривайте, не обов'язково все робити Наофумі. Якщо ми візьмемо на себе прибирання та прання, у нас буде шанс».

«Тож давайте не дозволяти Наофумі-сану все робити самому. А заразом і ми опануємо якісь навички».

«Можливо, навіть зможемо забрати в нього алхімію».


Отак ми розмовляли, а я тим часом дошив одяг для Юкі та інших.

Згодом Рен та Іцукі, втомившись від суперечок, дійшли висновку: «І навіщо вчити те, що не знадобиться після прибуття до Фобрея?»

Але водночас вони говорили, що, можливо, це все ж знадобиться.


І ось, коли сонце вже хилилося до заходу.


«А ми вдома!»


Повернулися Батько та інші.


«Наофумі, я тобі точно не програю».

«Що... що саме?»

«Так, ми теж згодом станемо такими ж багатогранними, як і ви».

«Та що відбувається?!»

«Щось тут гучно. У нас теж було доволі гамірно».

«Бу-у-у!»

«Сакура та інші весело бігали навколо».

«Ага! Сакура сповнена енергії!»


Батько гладить Сакуру.


«А-а, Ко теж погладь!»

«Добре-добре, Ко теж був чемним хлопчиком».

«Пане Мотоясу! Я дуже старалася!»

«Я знаю. Юкі теж добре попрацювала».

«То що, Мотоясу-кун, одяг готовий?»

«Звісно, готовий».


Як і завжди, я показую одяг для кожної з дівчат.


«Ого... Це ж повністю готична сукня».

«Смак Мотоясу-сана сяє».

«Сакуро, Юкі, Мотоясу-кун так старався для вас, тож обов'язково приміряйте».


Батько відводить Сакуру та інших до іншої кімнати.

Але Ко залишається тут.


«Добре!»


Ко починає вдягатися тут.

Ну, одяг Ко — для хлопчика, тож я зробив його зручним для руху.


«Іватані, а як це вдягається?»

«Першим питаєш у Наофумі».

«Повна роль матері».

«Рене, Іцукі, замовкніть».


Батько робить зауваження на аналіз своєї персони.


«Якщо в сукнях для Сакури та інших буде щось незрозуміле, я спитаю в Мотоясу-куна, але ж Еклер була з ними, тож усе має бути гаразд».

«Так. Еклер точно зможе їх одягнути».

«Вона ж трохи незграбна, чи все ж нормально?»

«А, чув, що аристократи не вдягаються самі. Судячи з розповідей Еклер, вона схожа на аристократку...»


І саме в цей момент до нас зайшла Еклер разом із Юкі та іншими, які вже переодягнулися.


«А, усе гаразд?»

«Що саме?»

«Та от, чув, що аристократи навіть одяг довіряють одягати іншим».

«У Фобреї, можливо, й є такі, але я — донька мелромаркського вельможі, який підтримував рівні права для напівлюдей».

«Сама лише біографія не дуже переконлива...»

«А, це через те, що ти з іншого світу. Але ми зрозуміли, що ти вмієш одягати інших».

«Я... я не вмію...»


Еклер дивиться на Батька.

А, он воно що.


«Домашні справи».

«Я все життя вчилася лише володіти мечем».

«А навчання? Ну, там, теорія, загальна освіта?»

«Це ж база. Не знати цього було б дивно».

«І при цьому ти не вмієш готувати...»

«Годі про мене! Подивіться краще на них!»


І ось Батько та інші дивляться на Юкі та дівчат.

Я теж подивлюся.

Як завжди, вони прекрасні, мов янголи.


«Ого... Вродлива основа — тож і одяг личить».

«Вони могли б стати дитячими зірками з телебачення, чи не так?»

«Та ні, вони ж навіть кращі за дитячих ідолів, хіба ні? Скільки я знаю, я ще не бачив таких вродливих дітей».

«Це точно. Навіть я, який не дуже розуміється, бачу, що вони могли б миттєво стати знаменитостями. Не поступаються ігровим аватарам із налаштуванням «вродлива дівчинка»».

«Справді... такі люди існують. Я думав, це лише в романах, аніме та манзі буває».

«У певному сенсі, сам факт того, що це інший світ, уже схожий на мангу чи аніме, чи не так?»


І ось Батько та інші по черзі вихваляють зовнішність Юкі та дівчат.

Юкі, мовляв, «це ж очевидно», гордо випнула груди.

А от Сакура та Ко, як завжди, схилили голови набік і туляться до Батька.


«Наофумі, їсти!»

«Ко теж!»

«Добре-добре, Сакура та Ко більше переймаються їжею, ніж своєю зовнішністю».

«Марнування краси».

«Ну, то й що?»

«То вирушаймо? Гадаю, нам уже час звалювати».

«Так. Біля готелю якась підозріла атмосфера... Можливо, нас ось-ось викриють».

«Так, ходімо».


І ось ми поспіхом вирушили в дорогу.

Наша мета — Фобрей.


«Сакуро, всі, трохи потерпіть. Як тільки трохи від'їдемо, одразу вечерятимемо».

««Добре!»»

«За готель уже сплачено, тож я приховаю нас магією, і ми поїдемо каретою».

«Так, усе готове».

«Так, я трохи втомився, але не час скаржитися».

«Я також подбав про засіб від заколисування, тож вирушаймо».

«Я з нетерпінням чекаю на подорож».

«То вирушаємо!»


І ось ми вийшли з готелю та поспіхом рушили.

Ще трохи — і нас би зупинили посланці, схожі на людей Шільдтвельта.

Якби вони впізнали в нас Героїв, це дало б їм чудовий привід.

І ось так ми попрямували до Фобрея.
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